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1. Место и цели дисциплины (модуля) в структуре ОПОП 
Дисциплина относится к дисциплинам по выбору вариативной части Блока 1 СУОС ННГУ по направлению подготовки 45.03.01 Филология (уровень бакалавриата), профиль «Отечественная филология».  Дисциплина осваивается в 3 семестре 2 года обучения на очном отделении, в 7 семестре 4 года обучения на очно-заочном отделении, в 5 семестре 3 года обучения на заочном отделении. Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся в результате освоения следующих дисциплин ОПОП подготовки бакалавра: «Введение в языкознание», «Основной язык».

        Целями  освоения дисциплины являются:
формирование знаний, навыков и умений студентов в области применения результатов сопоставительного исследования языков в научно-исследовательской деятельности; формирование представления о базовых положениях сопоставительной лингвистики; формирование представления о сопоставительном методе как основном методе сопоставительной лингвистики; формирование навыков и умений выполнять элементарные сопоставительные операции на конкретном языковом материале; формирование умения применять результаты сопоставления в процессе обучения языку.

2.Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) «Сопоставительная лингвистика», соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников) 
	Формируемые компетенции

(код компетенции, уровень освоения – при наличии в карте компетенции)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), характеризующие этапы формирования компетенций

	ОПК-2
способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации
	Знать

– место сопоставительной лингвистики в системе гуманитарных наук;

– основные этапы формирования сопоставительной лингвистики как науки;

– основные термины и понятия сопоставительной лингвистики;

– основные методы сопоставительной лингвистики;

– базовые положения и концепции в области общей теории языка;

– базовые положения и концепции в области теории основного изучаемого языка;

– специфику уровней языка в их современном состоянии.
Уметь

– оперировать основными лингвистическими терминами, видеть сферу их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировать ключевые положения в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировать основными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классифицировать явления основного изучаемого языка и родственных ему языков, используя основные лингвистические положения и концепции
Владеть
– представлениями об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков


	ПК-1
Способность применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности
	Знать
– базовые (классические) и новые (современные) филологические концепции, предлагаемые в их рамках методы работы с материалом разного типа;

– междисциплинарные концепции современного гуманитарного знания, базовые методы других гуманитарных наук, необходимые для проведения собственного исследования
Уметь

– анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования
Владеть

– основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала


2. Структура и содержание дисциплины (модуля) «Сопоставительная лингвистика»
Объем дисциплины (модуля) на очном отделении составляет 3 зачетных единицы, всего 108 часов, из которых 33 часа составляет контактная работа обучающегося с преподавателем (из них 12 часов - занятия лекционного типа, 20 часов – занятия практического типа, КСР – 1 час), 75 часов составляет самостоятельная работа обучающегося.
Объем дисциплины (модуля) на очно-заочном отделении составляет 3 зачетных единицы, всего 108 часов, из которых 15 часов составляет контактная работа обучающегося с преподавателем (14 часов – занятия семинарского типа, КСР – 1 час), 93 часа составляет самостоятельная работа обучающегося.
Объем дисциплины (модуля) на заочном отделении составляет 3 зачетных единицы, всего 108 часов, из которых 7 часов составляет контактная работа обучающегося с преподавателем (6 часов – занятия практического типа КСР – 1 час), 97 часов составляет самостоятельная работа обучающегося, 4 часа контроль.
Содержание дисциплины (модуля)

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины (модуля), 

форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы 

из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы



	
	
	 Занятия лекционного типа
	 Занятия семинарского типа
	 Занятия лабораторного типа
	Консультации
	Всего 
	

	
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	заочная

	Сопоставительная лингвистика как наука. Принципы сопоставления языков
	11
	11
	9
	2
	
	
	2
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	4
	2
	1
	7
	9
	8

	Методы сопоставительной лингвистики 
	10
	10
	9
	1
	
	
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	
	3
	1
	
	7
	9
	9

	Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология
	12
	11
	11
	2
	
	
	2
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	4
	2
	1
	8
	9
	10

	Сопоставительный аспект изучения морфемики и словообразования
	11
	10
	11
	1
	
	
	2
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	3
	1
	1
	8
	9
	10

	Сопоставительная лексикология
	12
	12
	11
	1
	
	
	2
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	4
	2
	1
	8
	10
	10

	Сопоставительная фразеология
	11
	10
	10
	1
	
	
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	
	3
	1
	
	8
	9
	10

	Сопоставительное исследование концептов
	11
	11
	11
	1
	
	
	2
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	3
	2
	1
	8
	10
	10

	Аспекты сопоставления в области грамматики
	12
	12
	11
	1
	
	
	2
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	4
	2
	1
	8
	10
	10

	Сопоставительная лингвистика и переводоведение
	9
	10
	10
	1
	
	
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	
	2
	1
	
	7
	9
	10

	Прикладное использование результатов сопоставительных исследований
	8
	10
	10
	1
	
	
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	
	2
	2
	
	6
	9
	10

	В т.ч. текущий контроль
	1
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	1
	1
	
	
	

	Промежуточная аттестация 

Зачет
Зачет на заочном отделении            4

	
	108
	108
	108
	12
	
	
	20
	14
	6
	
	
	
	
	
	
	33
	17
	7
	75
	93
	97


Текущий контроль успеваемости проходит в рамках занятий практического типа. Итоговый контроль осуществляется на зачете.
Содержание разделов дисциплины

	№ п/п
	Наименование раздела
	Содержание раздела

	 Форма текущего контроля

	1.
	Сопоставительная лингвистика как наука. Принципы сопоставления языков
	Объект и предмет сопоставительной лингвистики. Теоретические и лингводидактические задачи сопоставительной лингвистики.

Понятийно-терминологический аппарат сопоставительной лингвистики. Принципы сопоставления языков в теоретических и лингводидактических целях.
	Собеседование

(устный опрос)

Практическое задание



	2.
	Методы сопоставительной лингвистики

	Основные особенности сопоставительного метода (тезисы А. Реформатского).

Соотношение терминов «метод сопоставительного анализа» и «метод контрастивного анализа». Этапы осуществления сопоставительного (и контрастивного) анализа. Эталон сравнения. Методы формирования эталона сравнения.
Анализ параллельных текстов. 
	 Собеседование

(устный опрос)

Практическое задание



	3.
	Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология
	Объект изучения сопоставительной фонетики. Объект изучения сопоставительной фонологии.

Сопоставительный анализ фонем на уровне системы и в плане функционирования в речи. Проблема определения инвентаря фонем, определение номенклатуры фонем. Ядро и периферия фонологической системы.

Типы фонологических признаков: конститутивные коррелятивные, конститутивные некоррелятивные, неконститутивные. Соотношение фонологических признаков и межъязыковой интерференции. Интерференция перцептивная и процессуальная.
	Практическое задание 



	4.
	Сопоставительный аспект изучения морфемики и словообразования
	Сопоставительный анализ параллельных словообразовательных микросистем разных языков. Экспликация особенностей словообразовательной номинации.
	Практическое задание

 

	5.
	Сопоставительная лексикология
	Предмет сопоставительной лексикологии. Сопоставительная лексикология как эффективная форма связи между фундаментальной лингвистикой и прикладными аспектами языкознания.

Природа возникновения лексических несоответствий в разных языках. Членение семантического пространства носителями разных языков.
Межъязыковые и переводные соответствия. Лексические лакуны и безэквивалентные единицы. Понятие контрастивной пары. Эквиваленты и переводные соответствия. Понятие национальной специфики слова.
	Практическое задание

 


	6.
	Сопоставительная фразеология
	Выявление национально-культурной специфики русской фразеологии как результат сопоставительных изысканий.
Этапы сопоставительного анализа семантики фразеологических единиц. Анализ фразеологических единиц с точки зрения их структуры и содержания.
	Практическое задание

 

	7.
	Сопоставительное исследование концептов
	Языковая и речевая репрезентация концепта. Поиск концептов-коррелятов и определение способов языковой и речевой экспликации смысловой структуры. Выявление эквивалентных, частично совпадающих и безэквивалентных элементов смысловой структуры слов, называющих концепты-корреляты сопоставляемых языков. Приоритетность безэквивалентных элементов для сопоставительной лингвистики.

Сопоставительное исследование как основной способ обнаружения невербализованных концептов.

Аспекты национальной специфики концептосфер разных народов.
	Практическое задание



	8.
	Аспекты сопоставления в области грамматики
	Сопоставление грамматических явлений разных языков: план содержания, план выражения, план функционирования. Различие языков по степени морфологической регулярности: синтагматический план, парадигматический план, семиотический план. Типы систем частей речи в разных языках.

Контрастивная грамматика, типлогия и характерология.
Проблема определения единицы анализа в сопоставительной грамматике.
	Практические задания

	9.
	Сопоставительная лингвистика и переводоведение
	Лингвистические аспекты перевода. Установление соотношения языковых и речевых единиц двух языков в процессе перевода. Утверждение метода сопоставления переводов с оригиналами для выявления лингвистических закономерностей переводческого процесса.
Связь сопоставительной лингвистики с теорией перевода. Двоякая соотнесенность между сопоставительной стилистикой и практикой перевода.
	Практические задания

	10.
	Прикладное использование результатов сопоставительных исследований
	Сопоставительная лингвистика и лингводидактика. Сопоставительная лингвистика и учебная лексикография. Опыт контрастивной лексикографии.
	Практическое задание

 


3. Образовательные технологии
информативные и проблемные лекции, практические занятия, самостоятельная работа студентов, работа в системе Moodle.
Внеаудиторная самостоятельная работа студента ориентирована на подготовку к практическим занятиям в виде устного собеседования, поиска информации по предложенным вопросам для обсуждения на практических занятиях. 
Реализация компетентностного подхода в рамках данной дисциплины предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся.

Образовательные технологии, способствующие формированию компетенций, используемые на занятиях лекционного типа: 

· лекции-беседы с использованием мультимедийных средств поддержки образовательного процесса; 

· лекции с проблемным изложением учебного материала.

Образовательные технологии, способствующие формированию компетенций, используемые на практических занятиях:

· частично-поисковая деятельность при подготовке устных сообщений;

· беседы с использованием мультимедийных средств поддержки образовательного процесса;

· решение проблемных ситуаций для реализации технологии коллективной мыслительной деятельности;
· дискуссии.

4. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся
Цель самостоятельной работы – подготовка современного компетентного специалиста и формирование способностей и навыков к непрерывному самообразованию и профессиональному совершенствованию.

Самостоятельная работа является наиболее деятельным и творческим процессом, который выполняет ряд дидактических функций: способствует формированию диалектического мышления, вырабатывает высокую культуру умственного труда, совершенствует способы организации познавательной деятельности, воспитывает ответственность, целеустремленность, систематичность и последовательность в работе студентов, развивает у них бережное отношение к своему времени, способность доводить до конца начатое дело.
Изучение понятийного аппарата дисциплины
Вся система индивидуальной самостоятельной работы должна быть подчинена усвоению понятийного аппарата, поскольку одной из важнейших задач подготовки современного грамотного специалиста является овладение и грамотное применение профессиональной терминологии. Лучшему усвоению и пониманию дисциплины помогут различные энциклопедии, словари, справочники и другие материалы, указанные списке литературы.
Изучение тем самостоятельной подготовки по учебно-тематическому плану
Особое место отводится самостоятельной проработке студентами отдельных разделов и тем по изучаемой дисциплине. Такой подход вырабатывает у студентов инициативу, стремление к увеличению объема знаний, выработке умений и навыков всестороннего овладения способами и приемами профессиональной деятельности.
Работа над основной и дополнительной литературой 
Изучение рекомендованной литературы следует начинать с учебников и учебных пособий, затем переходить к научным монографиям и статьям. Конспектирование – одна из основных форм самостоятельного труда, требующая от студента активно работать с учебной литературой и не ограничиваться конспектом лекций.

Студент должен уметь самостоятельно подбирать необходимую для учебной и научной работы литературу. При этом следует обращаться к предметным каталогам и библиографическим справочникам, которые имеются в библиотеках. 

Для аккумуляции информации по изучаемым темам рекомендуется формировать личный архив, а также каталог используемых источников.
Самоподготовка к практическим занятиям
При подготовке к практическому занятию необходимо помнить, что данная  дисциплина тесно связана с ранее изучаемыми дисциплинами.

На семинарских занятиях студент должен уметь последовательно излагать свои мысли и аргументировано их отстаивать.

Для достижения этой цели необходимо:


1) ознакомиться с соответствующей темой программы изучаемой дисциплины;


2) осмыслить круг изучаемых вопросов и логику их рассмотрения;


3) изучить рекомендованную учебно-методическим комплексом литературу по данной теме;


4) тщательно изучить лекционный материал;


5) ознакомиться с вопросами очередного практического занятия;


6) подготовить краткое выступление по каждому из вынесенных на практическое занятие вопросу.

Изучение вопросов очередной темы требует глубокого усвоения теоретических основ дисциплины, раскрытия сущности основных положений, проблемных аспектов темы и анализа фактического материала.
Самостоятельная работа студента при подготовке к зачету.
Контроль выступает формой обратной связи и предусматривает оценку успеваемости студентов и разработку мер по дальнейшему повышению качества подготовки современных специалистов. 


Итоговой формой контроля успеваемости студентов  является зачет. 

Бесспорным фактором успешного завершения очередного модуля является кропотливая, систематическая работа студента в течение всего периода изучения дисциплины (семестра). В этом случае подготовка к зачету будет являться концентрированной систематизацией всех полученных знаний по данной дисциплине.

В начале семестра рекомендуется внимательно изучить перечень вопросов к зачету по данной дисциплине, а также использовать в процессе обучения программу, другие методические материалы, разработанные кафедрой по данной дисциплине. Это позволит в процессе изучения тем сформировать более правильное и обобщенное видение студентом существа того или иного вопроса за счет: 


а) уточняющих вопросов преподавателю; 


б) выполнения практических заданий по основным темам курса;


в) самостоятельного уточнения вопросов на смежных дисциплинах; 


г) углубленного изучения вопросов темы по учебным пособиям;


д) работы в системе Moodle
Кроме того, наличие перечня вопросов в период обучения позволит выбрать из предложенных преподавателем учебников наиболее оптимальный для каждого студента, с точки зрения его индивидуального восприятия материала, уровня сложности и стилистики изложения.

После изучения соответствующей тематики рекомендуется проверить наличие и формулировки вопроса по этой теме в перечне вопросов к зачету, а также попытаться изложить ответ на этот вопрос. Если возникают сложности при раскрытии материала, следует вновь обратиться к лекционному материалу, материалам практических занятий, уточнить терминологический аппарат темы, а также проконсультироваться с преподавателем.
Изучение сайтов по темам дисциплины в сети Интернет
Ресурсы Интернет являются одним из альтернативных источников быстрого поиска требуемой информации. Их использование возможно для получения основных и дополнительных сведений по изучаемым материалам. Обязательна строгая фиксация использованных ресурсов для включения в формируемый индивидуальный архив источников.

5. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю), 
включающий:

5.1. Перечень компетенций выпускников образовательной программы:
	Индикаторы

компетенции
	Критерии оценивания (дескрипторы)

	
	«плохо»
	«неудовлетворительно»
	«удовлетворительно»
	«хорошо»
	«очень хорошо»
	«отлично»
	«превосходно»

	
	«не зачтено»
	«зачтено»

	Шкала оценок по проценту правильно выполненных контрольных заданий
	0 – 20 %
	20 – 50 %
	50 – 70 %
	70-80 %
	80 – 90 %
	90 – 99 %
	100%

	ОПК-2 способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации

	Знания

Знать

– место сопоставительной лингвистики в системе гуманитарных наук;

– основные этапы формирования сопоставительной лингвистики как науки;

– основные термины и понятия сопоставительной лингвистики;

– основные методы сопоставительной лингвистики;

– базовые положения и концепции в области общей теории языка;

– базовые положения и концепции в области теории основного изучаемого языка;

– специфику уровней языка в их современном состоянии;
	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительным материала без ошибок и погрешностей

	Умения
– оперировать основными лингвистическими терминами, видеть сферу их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировать ключевые положения в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировать основными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классифицировать явления основного изучаемого языка и родственных ему языков, используя основные лингвистические положения и концепции


	Полное отсутствие умения оперировать основными лингвистическими терминами, видеть сферу их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировать ключевые положения в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировать основными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классифицировать явления основного изучаемого языка и родственных ему языков, используя основные лингвистические положения и концепции
	Грубые ошибки при оперировании основными лингвистическими терминами, при определении сферы их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировании ключевых положений в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировании основными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классификации явлений основного изучаемого языка и родственных ему языков, используя основные лингвистические положения и концепции

	Умение оперировать только основными лингвистическими терминами, видеть сферу их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировать единичныеключевые положения в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировать единичными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классифицировать явления основного изучаемого языка и родственных ему языков на основании минимального числа признаков

	Умение в достаточной степени оперировать основными лингвистическими терминами, видеть сферу их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировать ключевые положения в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировать основными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классифицировать явления основного изучаемого языка и родственных ему языков, используя основные лингвистические положения и концепции

	Умение адекватно оперировать основными лингвистическими терминами, видеть сферу их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировать ключевые положения в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировать основными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классифицировать явления основного изучаемого языка и родственных ему языков, используя основные лингвистические положения и концепции

	Умение последовательно и адекватно оперировать основными лингвистическими терминами, видеть сферу их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировать ключевые положения в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировать основными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классифицировать явления основного изучаемого языка и родственных ему языков, используя основные лингвистические положения и концепции
	Умение безупречно оперировать основными лингвистическими терминами, видеть сферу их применения к явлениям основного изучаемого языка и родственных ему языков;

– формулировать ключевые положения в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– оперировать основными положениями в области сопоставительного языкознания с применением фундаментальных языковедческих терминов;

– классифицировать явления основного изучаемого языка и родственных ему языков, используя основные лингвистические положения и концепции


	Навыки

Владеть

– представлениями об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков
	Полное отсутствие представлений об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков
	Отсутствие представлений об об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков
	Наличие отрывочных, частично связных представлений об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков
	Посредственное владение  системой представлений об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков


	Достаточное владение системными, связными представлениями об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков


	Хорошее владение и использование представлений об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков
	Всестороннее владение и использование представлений об основных тенденциях развития языкознания;

– представлениями о месте основного изучаемого языка среди генетически и типологически близких ему языков

	ПК-1 Способность применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности 

	Знания
Знать – базовые (классические) и новые (современные) филологические концепции, предлагаемые в их рамках методы работы с материалом разного типа;

– междисциплинарные концепции современного гуманитарного знания, базовые методы других гуманитарных наук, необходимые для проведения собственного исследования


	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительным материала без ошибок и погрешностей

	Умения
Уметь

 – анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования


	Полное отсутствие умения анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования
	Отсутствие умения анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования


	Умение частично анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования


	Умение анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования


	Умение системно анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования


	Умение системно и полно анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования


	Умение системно и полно анализировать самостоятельно собранный материал по готовым схемам, представленным в источниках учебного и научного характера;

– оценивать факты и выводы, самостоятельно полученные в процессе исследовательской деятельности, сопоставляя их с теоретическими и эмпирическими данными, представленными в научной и учебной литературе;

– осваивать путем изучения научной и учебной литературы подходы к анализу теоретического и фактического материала, необходимые для проведения собственного исследования;

– сочетать концепции и методы для адекватного изучения собранного материала исходя из его специфики и цели собственного исследования на высоком профессиональном уровне

	Навыки
Владеть – основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала
	Полное отсутствие владения основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала
	Отсутствие владения основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала
	Минимальное владение основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала
	Посредственное владение основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала
	Достаточное владение основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала
	Хорошее владение основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала
	Превосходное владение основными принципами восприятия научной и учебной филологической литературы (чтение, понимание, интерпретация);

– основными подходами к научному исследованию филологического материала;

– опытом применения существующих концепций и методов для анализа нового материала;

– представлениями о потенциале и эффективности того или иного научного метода в изучении материала


6.1.1. Критерии оценивания личностных качеств в ходе освоения компетенций 
	Индикаторы


	Критерии оценивания (дескрипторы)

	
	«плохо»
	«неудовлетворительно»
	«удовлетворительно»
	«хорошо»
	«очень хорошо»
	«отлично»
	«превосходно»

	Личностные качества.

Способность к систематической работе в рамках дисциплины, готовность выполнять задания разного уровня сложности, дисциплинированность.
	соответствующие личностные качества не сформированы
	сформированность личностных качеств недостаточный для достижения основных целей обучения
	сформированность личностных качеств минимально необходимая для достижения основных целей обучения
	личностные качества в целом сформирваны
	сформированные личностные качества достаточны для достижения целей обучения
	Личностные качества сформированы на высоком уровне
	Сформированность личностных качеств выше обязательных требований

	Шкала оценок по проценту правильно выполненных контрольных заданий
	0 – 20 %
	20 – 50 %
	50 – 64 %
	65-74 %
	75 – 84 %
	85 – 94 %
	95-100%


6.2 . Описание шкал оценивания
 Итоговый контроль качества усвоения студентами содержания дисциплины проводится в виде зачета, на котором  определяется:
•
уровень усвоения студентами основного учебного материала по дисциплине;
•
уровень понимания студентами изученного материала
•
способности студентов использовать полученные знания для решения конкретных задач.

Зачет  осуществляется в устной и письменной  форме. Устная форма  заключается в ответе студентом на теоретические вопроса курса (с предварительной подготовкой) и последующем собеседовании в рамках тематики курса.  Письменная часть зачета – выполнение теста и практического задания

Шкала оценивания – «зачет-незачет».

	оценка
	наименование оценки
	критерии оценки составляющих компетенции

	
	
	оценка полноты знаний
	оценка сформированности умений и навыков
	оценка развития способностей
	оценка мотивационной готовности к деятельности

	1
	Не зачтено
	Отсутствие знаний по предмету
	Не демонстрирует умений, требуется дополнительная подготовка
	Уровень развития способности недостаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий, специальная работа по развитию способностей
	Учебная активность и мотивация отсутствуют

	2
	Зачтено
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки, при изложении допущено несколько  ошибок
	Имеющиеся умения в целом позволяют решать поставленные  задачи и выполнять требуемые задания, однако имеют место существенные недочеты, требуется дополнительная практика
	Средний и высокий уровень развития способности относительно группы (развитие способности соответствует ожидаемому), достаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий
	Учебная активность и мотивация проявляются на среднем и высоком уровне, демонстрируется готовность выполнять большинство  поставленных задач на приемлемом уровне качества 


6.3. Критерии и процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю), характеризующих этапы формирования компетенций.
Для оценивания результатов обучения в виде знаний используются следующие процедуры и технологии:

- тестирование;

- собеседование (устный опрос);
Для оценивания результатов обучения в виде умений и владений используются следующие процедуры и технологии:

- практические задания (задания на установление характера межъязыковых интерференций).

Критерии для оценивания результатов тестирования (процент правильных ответов):

	Превосходно
	100%
	зачтено

	Отлично
	91-99%
	

	Очень хорошо
	81-90%
	

	Хорошо
	71-80%
	

	Удовлетворительно
	51-70%
	

	Неудовлетворительно
	21-50%
	не зачтено

	Плохо
	0-20%
	


Критерии для оценивания устных ответов на собеседовании:

	Превосходно
	Студент проработал учебный материал на высоком уровне, использовал дополнительную литературу; ответ логично выстроен, студент свободно владеет информацией по теме обсуждения, проявляет самостоятельность и творчество в изложении материала, речь грамотная, доступная для понимания аудитории, владеет навыками ведения диалога.

	Отлично
	Студент хорошо проработал лекционный материал и учебную литературу; ответ логично выстроен, студент владеет категориальным аппаратом, проявляет самостоятельность и творчество в изложении материала, владеет навыками ведения диалога.

	Очень хорошо
	Студент грамотно освоил лекционный и учебный материал, способен самостоятельно воспроизвести важную информацию, ориентироваться в понятиях, но плохо продемонстрировал способность ответить на вопросы, связанные с анализом рассматриваемой проблемы.

	Хорошо
	Студент достаточно грамотно освоил лекционный и учебный материал, способен самостоятельно воспроизвести важную информацию, ориентироваться в понятиях, но не может ответить на вопросы аудитории и преподавателя. 

	Удовлетворительно
	Студент пассивно воспроизводит материал лекции и учебника, допускает нарушение логики ответа; затрудняется в понимании основных понятий, не проявляет самостоятельности в обсуждении проблем; не может самостоятельно воспроизвести важную информацию

	Неудовлетворительно
	Студент практически не готов к ответу, говоря лишь общие слова о теме выступления 

	Плохо
	Студент не готов к ответу, не освоил программный учебный материал.


Критерии для оценивания  практических заданий: 

	Превосходно
	 Задание выполнено без ошибок. При выполнении задания студент проявил способности к самостоятельному анализу  

	Отлично
	 Задание выполнено без ошибок

	Очень хорошо
	 Задание выполнено с незначительными погрешностями

	Хорошо
	 Задание выполнено с погрешностями

	Удовлетворительно
	 Задание выполнено с серьезными ошибками или не полностью

	Неудовлетворительно
	 Задание выполнено с большим количеством ошибок или (и) не полностью

	Плохо
	 Задание не выполнено


6.4. Типовые контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения, характеризующих этапы формирования компетенций, и (или) для итогового контроля сформированности компетенции по предмету включены в ФОС.
6.4.1 Вопросы для собеседования (примеры)

1. Охарактеризуйте объект и предмет сопоставительной лингвистики.
2. Назовите теоретические задачи сопоставительной лингвистики.
3. Назовите лингводидактические задачи сопоставительной лингвистики.
4. Каковы принципы сопоставления языков в теоретических и лингводидактических целях?
5. Перечислите основные особенности сопоставительного метода.
6. Синонимичны ли термины «метод сопоставительного анализа» и «метод сравнительного анализа»?
6.4.2 Примеры типовых практических заданий

1. Проведите сопоставительный анализ семантической структуры многозначных слов-соответствий русского и и любого иностранного языков, выявив три типа лексико-семантических вариантов (ЛСВ): эквивалентные (полностью совпадающие в сравниваемых языках), частично сходные (отличающиеся друг от друга минимальными компонентами значения) и специфические (характерные только для русского или сравниваемого с ним иностранного языка).
2. Приведите примеры фразеологических соответствий (сходных по форме, но разных по содержанию и наоборот) в русском и любом другом иностранном языках.
3. Прослушайте речь иностранца, говорящего по-русски. Выпишите примеры интерференции на разных языковых  уровнях. Как вы думаете, носителем какого языка является этот иностранец?
4. Прослушайте речь иностранца. Выявите ошибки, вызванные нарушением лексических норм.

5. Прослушайте речь иностранца. Выявите грамматические интерференции. Чем они обусловлены?

6. Ознакомьтесь с переводом на русский язык, выполненным иностранцем. Выявите ошибки, классифицируйте их, установите причины их возникновения.

7. Дайте определение и опишите механизм интерференции, приведите примеры интерференций на материале разных языковых уровней. Как называется явление с обратным эффектом? Приведите примеры.
6.4.3 Примеры типовых тестовых заданий

1. Согласны ли вы с утверждением?

Сопоставительное языкознание исследует языки независимо от степени их родства.

А) нет

Б) да

2. Установите соответствие

А) верификация дедуктивных универсалий


а) теоретическая задача
Б) установление характера межъязыковых

интерференций



б) лингводидактическая задача

А) - а)


Б) – б)

3. Установите соответствие

А) Поверхностное сравнение

не имеет никакой новизны


а) принцип терминологической

адекватности

Б) Следует создать общие для

сравниваемых языков дефиниции
б) принцип учета положительного и отрицательного переноса лингвистических знаний
в) принцип достаточной глубины сравнения







г) принцип сравнимости

А) – в)

Б) – а)
4. Базируется на синхронии
а) сравнительный метод
б) сопоставительный метод

5. Установите соответствие.

1) Фонетическая парадигматика
а) описание системы фонем на основе их признаков
2) Фонетическая синтагматика


б) изменение фонем в речи
3) Фонетическая трансформаторика


в) сочетаемость фонем
1) – а); 2) – в); 3) – б)

Перечень вопросов к зачету:
1. Объект, предмет и задачи сопоставительной лингвистики.

2. Типы сходств и различий сопоставляемых языков.

3. Принципы сопоставления языков в теоретических целях.

4. Принципы сопоставления языков в лингводидактических целях.

5. Сопоставительный метод: основные особенности, этапы осуществления. Эталон сравнения.

6. Метод анализа параллельных текстов.

7. Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология.

8. Типы фонологических признаков. Соотношение фонологических признаков и межъязыковой интерференции.
9. Сопоставительный аспект изучения морфемики и словообразования.

10. Основные проблемы сопоставительной лексикологии.
11. Межъязыковые и переводные соответствия. Лексические лакуны и безэквивалентные единицы.

12. Понятие контрастивной пары. Эквиваленты и переводные соответствия. Понятие национальной специфики слова.

13. Этапы сопоставительного анализа семантики фразеологических единиц. Выявление национально-культурной специфики.
14. Анализ фразеологических единиц с точки зрения их формы и содержания.
15. Сопоставительное исследование концептов. Выявление национальной специфики концептосфер разных народов.
16. Аспекты сопоставления в области грамматики.
17. Контрастивная грамматика, типология и характерология.
18. Проблема определения единицы анализа в сопоставительной грамматике.
19. Сопоставительная лингвистика и переводоведение.
20. Прикладное использование результатов сопоставительных исследований.
Практическое задание к зачету:
Представить результаты самостоятельно проведенного сопоставительного анализа единиц любого языкового уровня на материале родного и изучаемого языков.
6.5.  Методические материалы, определяющие процедуры оценивания.
Положение «О проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в ННГУ», утверждённое приказом ректора ННГУ от 13.02.2014 г. №55-ОД, 
Положение о фонде оценочных средств, утвержденное приказом ректора ННГУ от 10.06.2015 №247-ОД.
7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля)

б) основная литература:
1. Переслегина Е.Р. Сопоставительная лингвистика и обучение РКИ. ЭУК https://e-learning.unn.ru/course/view.php?id=426
б) дополнительная литература:
1. Ганиев Ж.В. Контрастивная фонетика русского языка в сопоставлении с узбекским и таджикским языками / Ганиев Ж.В. - М. : ФЛИНТА, 2015. – 208 с. [КС]
 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976521469.html
2. Нелюбин Л.Л. Сравнительная типология английского и русского языков / Л.Л. Нелюбин - М. : ФЛИНТА, 2017. [КС]
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508293.html
3. Панькин В.М., Филиппов А.В. Языковые контакты: краткий словарь / В.М. Панькин, А.В. Филиппов. - М. : М. : Флинта : Наука, 2016. - 160 с [КС]
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976509757.html
4. Филиппова И.Н. Сравнительная типология немецкого и русского языков / - М. : ФЛИНТА, 2017. - 144 с. [КС]
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976512412.html
5. Щерба Л.В. Избранные работы по русскому языку / Щерба Л.В. - М. : ФЛИНТА, 2017. - 350 с. [КС]
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976526082.html
в) программное обеспечение и Интернет-ресурсы

http://www.unn.ru/e-learning/course/view.php?id=426
http://www.unn.ru/e-learning/pluginfile.php/17381/mod_resource/content/2/kashkin_v_b_sopostavitelnaya_lingvistika_uchebnoe_posobie_dl.pdf
8. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля) 

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечены доступом в электронную информационно-образовательную среду.
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